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A geographical study of language borders in Wales and Brittany

SUMMARY

Making particular use of cartographic methods, the study
analyses the process of language-shift in two localities, one near
Oswestry in the Welsh Borderland and the other near Chitelaudren in
C5tes—du-Nord, Brittany. Both areas are situated on the line of
linguistic divides, as traditionally recognised. The assumption is made
that the geographer's methods may realistically be applied in the
analysis of the abstract characteristics of language, so long as a
distance-scale and a time-scale commensurate with the scale of the
process are selected. This necessitates the discarding of census
data on Welsh speaking, and no official statistics on the speaking
of Breton are available. Instead, a hundred per cent sample of
"households with one or more members able to speak Welsh or Breton"
is obtained, providing detailed information on the potential for
the speaking of these languages in different parts of the study
areas. The distribution of speakers is related to the influence
of a series of variébles, including topography, accessibility,
settlement and communications patterns, employment and demographic
characteristics.

Against the potential are set two measures of the actual
use of the two languages. Two pieces of information on actual use
are obtained by questionnaire sample: first, the frequency of Welsh
or Breton use by individuals; secondly, the variety of speaking
situations (for example, home, workplace) where these languages are
spoken. Cartographic comparison reveals areas showing anomalies
between potential and actual use, and raises the question whether
critical threshold numbers and proportions of speakers are necessary
to promote or prevent language shifts. Particular attention is given
to aspects of migration as an influence on thresholds and patterns
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of language use. A further stage of the survey examines opinion
on the state of survival of Welsh and Breton in the two areas
and the influence which opinion may have on the continued use
of either language as the shift progresses.

The two areas produce many contrasting results.
Differences in attitudes to language use in the two areas are
attributed partly to historical influences and partly to the
differing status of the two languages, both within the study areas
and in the national context. The Breton area appears to be at a
more advanced-utage of shift than the Welsh one. In both cases,
knowledge of the state of decay of the two languages is found to
be only slight, and is inaccurate except in the most general terms.
Extraneous factors such as communications or employment patterns
seem to exert a greater influence on language change than do local
opinions on language survival. The linguistic divide is seen to
be a complex zone within which speaking groups maintain or forfeit
their language according to the degree of group communication
which they can maintain.

It is concluded that even at the most local of scales,
language areas exhibit spatial features such as cores and fringes
of intensity of language use, and that geographical and cartographic
methods may make a significant contribution to the ahalysis of
linguistic processes if an appropriate scale is employed for the

collection and analysis of information.
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CHAPTER I
GEOGRAPHY AND THE S8TUDY OF LANGUAGE

1.1 Ihe pature of languages

In the last decades of the nineteenth century and
the first decades of the present one, a subject called
"]inguistic geography" established itself as one element
of the geographer's developing skills, Its subsequent
evolution has been both diverse and sporadic, and it has
remained one of the less-studied aspects of twentieth-
century geography. This relative obscurity is not
surprising. The material which appears to lend itself
most readily to geographical study is perhaps that which
can be conceived of in terms of distributions and, tradi-
tionally, that which can be represented adequately on maps,
Either of these two approaches to language presents
difficulties. It is a transient, airborne phenomenon,
continually subject to change, and its progress from mouth
to ear can be aided by telecommunications, transcending the

problems posed by such obstacles as mountains or rivers,

Reactions to this characteristic are varied; some
workers dismantle languages and study their component words,
expressions, syntax or pronunciation, usually with reference
to their distributions if the study consliders itself a
geographical one, Others prefer to disregard these
structural details, instead considering languages as entities
~ and often using the national unit or the whole language area
a5 a basis for study. If there is any desire furtherto
eliminate problems, only the centre or core of the lapguage
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area is studied, in order to remove the complications
existing at the fringes. For beyond doubt, greater
problems are posed‘at the edge of the language area.

There is a greater likelihood of words, expressions or
constructiohs being adopted from neighbouring lgnguagea,_v‘w’
frequently in hybrid form, and the more subtle the influence,
the greater are the‘complications and uncertainties it |

introduces,

1.2 Ihe motive for the study of language borders:

Despite such problems, the present study sets out
to pay particular attention to language borders, Theedges
of areas (for example land and water, agricultural margins)
have provided geographers with many of thelr most rewarding
sources of information, highlighting processes which may be
less visible in the centre., In the same way, there seems
every reason to suppose that the fringes of language areas
can provide information which may be less evident in the
centre of the language area. For this to be the case,
however, the language borders must be "open", that is, not
coincident with political frontlers which may artificially
maintain them. The two examples chosen for study are the
open borders between English and Welsh, French and Breton.
The subject will be approached mainly from a scrutiny of
particular localities, transecting these two language -
borders. In this case it is not a study of languages of
equal status, such as might be applied to the border - zone
between the French - and German - speaking areas of Europe

for example, but a study of the borders between monoglot
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areas (English only, French only) and partly bilinguall
ones, where Welsh snd Breton, along wih English and French,
play parts of varying importance in the daily pattern of
speech, The English language hes, over the centuries,
gradually encroached upon the territory of Welsh, and has
appropriated some of the latter's functions (for example, as
a medium of communication in the field of science) even in
areas where the térritori&l invasion is not yet obvious,
French 1s in a similarly powerful positilon with regard to
Breton. The process 1s somewhat lnelegantly termed, in the

literature of linguistics, as "language shift",

Language shifts contribute in no small part to the
creation of movements of natlonal identity, such as Plaid
Cymru or the Front de la Libération de Bretagne, and also to
societies devoted, wholly or partly, to language promotion or
preservatlion, such as the Welsh Language Society or Emglev
an Tiegezhiou, the Catholic Assoclation of Breton-speaking
families., A growing body of literature, including studiles
by Fishman (1972a) and Stephens (1976), tracez the evolution
of such language-relatsd movememtsand societies, While
it should be remembered that language friction 1s only one of
many vehlcles for the development of mationalist movements,
it 1s so commonly encountered, in Europe and elsewhere, that
it seems necessary to understand, ir as much detail as possilble,
the processes contributing to the changing fortunes of
languages. The present study will consider the %1nguistic
rather than the political or other aspects of language shift,

18 The precise meaning of this term is discussed below
(section *.%),



The word "linguistic" has already been used
several times in a context more vague than linguisticians
would bhappily accept. As mentioned in 1.1, the meeting-point
between linguilstics and geography is of uncertain character
and in recent years attempts have been mede to explain and
classify the subject matter of linguistic geography. A
study of the Auvergne by Bonnaud (1973) distinguished between
"linguistic geography" and "geographical linguisties", and
Breton (1975), made the same rather nebulous distinction, in
an article which sets out to explain some of the motives for |
studying cultural geography in general and linguistic geo-
graphy in particular, His conclusion (gp,.cit., p.521)
is that:

"The linguistician's work ends where that of

the geographer begins. The latter tskes the

language which has been analysed by the former

and places 1t in the context of space and

soclety..."
The relationship 1s seen, presumably, in the same light as
that between geograp@y and other specialist disciplines
such as botany, mathematics or geology. That the relation-
ship 1s as straightforward as the quotation would imply,
seems very doubtful, Breton feels that the geographer is
only qualified to study language as a "phenomeéne global", or
entity (gp.cit., p.524), and that any investigation below this
globai level should be consigned to linguisticlans, This
implies that the student of linguistics is necessarily able
to undertake any geographicel analysis necessary a% the sub-

global level of language, bul this 1is not usually the case.
Many of the best-known applications of geography to
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linguistics have been precisely at this sub-global level,
for example Gilliéron; ‘and Edmont (1910) . ’

In a paper which proviées a useful outline of the subject

a matter of linguistic geography, Trudgill (1975, pp. 240-1)
concludes that geography, both in its analytical and carto-
graphic techniques, has much to offer linguisticians in the
further pursuit of their subject. His division of the
geography of language is basically: (1) "dialectology"

or "linguistic geography", concerned with the spatial
distributions of words, promunciations or constructions,

(1i) "linguistic area studies", identifying common features
of languages, usually on the broad scale of whole countries
or continents and (iii) "geographical linguisties", using
geographical sampling methods, concepts such as Higerstrand's
innovation diffusion, and cartographic techniques developed
by geographers, in orde; to ald analysis., Trudgill's nomen-
clature is contentious, but the present study (henceforth
avoiding any of the above terms as far as possible) seems to
correspond with the third category., Particular use will be
made of cartographic analysis in the present instance. The
application of other geographical methods of analysis has been
used to good effect in other studies mentioned by Trudgill,
Afendras (19703), for example, was among the first to realise
the applicability of concepts such as innovation diffusion to
the process of analysing language shifts, though there are a
few earlier applications, including that of Jernudd (1968),
who attempts to predict the sequence of diffusion of Arabic
in an area of the Sudan, As the number of geographical lan-

guage studies accumulates, it will become possible to derive
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language shift models, if this is still seen as an
appropriate aim, Certainly, the process of forecasting
language changes will become less hazardous than‘gt present,
Given the stage of development of work, the present study
will neither construct models nor attempt tdrecgsts of the
shift from Welsh to English or Breton to French, but may be
able to test the feasibility and desirability of doing this,
.u_mmnmms_mmm_m_mw
the languages under study:

One further aspect of the problems the geographer
faces in the study of language borders is the difficultiqs
posed by the term "bilingual®, It may happen,as it has,

- for example, in areas of South America where an originally
Spanish culture is being supefimposed upon a native Indian
one, that two lgnguages exist in an area totally or almost
totally independently of each other, with monolingual groups
conducting their daily affairs in exactiy the same piece of ;
territory, but in different langusges ("between-group
multilingualism"), In contrast it may occur, as it has in
the case of French and Flemish in Brussels, that a substan-
tial proportion of people in an area are able to converse in
two languages, both of which therefore appear to have a
similar distribution ("within-group multilingualism").2 In
the case of the present study, there are few people who speak
Welsh and English, or Breton and French, indiscriminately,
and a very small proportion indeed who are monolingual in

Breton or Welsh, at least in the border areas here under study,

2: The terms are those of J.A. Fishman (1972 b)
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It 18 frequently found that people able to speak more than
one language tend to reserve each for particular occasions,
such as golng shopping or attending religious services or
owltural gatherings such as anwisteddfod or teston.noz.
These varying occasions (henceforth referred to as "speaking

situations™) will form an important part of the investigation.

It 18 difficult to reconcile this discriminmate use
of language with traditional definitions of "bilingual” such
a8 "speaking two languages customarily and with equal ease"
(Pei and Gaynor, 1958, p.29). The two ideas are not entirely
incompatible, however, since 1t may be that speaskers exercise
their ability to switch languages quite instinectively, with-
out taking a conscious decision. It seems likely, whatever
the level of consciousness, that the choice of lahguage used
is influenced by the subject of conversation, the company the

speaker is in and by the speaker's location at the time.

Finally, if the strict definition cf'#bilingual" is
disregarded, and even people who speak one or oﬁher of the
languages with the greatest reluctance or difficulty are
included, a further problem arises: that of deciding whether
a speaker’s limited vocabulary in any language 1s comprehen-

sive enough to constitute effective speaking of that language.

The problem remains for later chapters. i

It seems to follow that the greater the amount of
detail sought on language borders, the more complicaticns and

even apparent contradictions 1t 1s necessary to accept. it



-8 -

is only too easy to apply principles which hold good in
studies at a national scale to local studies and to consider
them invalid because they do not conform to realities at a
micro-scale. Bonnaud, in his study of the Auvergne (gp.cit.,
P.338), makes just such a point:

"In order to explain (linguistic) phenomena

at varying scales, 1t is necessary to seek a

mumber of possible influences: the geograph-

ical influences on local sub-dialects are not

the same as those on dialect-groups as a whole",
The task here undertaken demands a "micro-approach". In
this context, the term means not only that relatively small
areas will be examined in detail, but also that the time-
scale used will be short when compared with the length of
time during which Welsh and Breton have been experiencing

pressure from their more powerful neighbours,

A brief consideration of possible types of scale
now becomes necessary, using examples of some of the types
of time - and distance - scales employed in the past, and
beginning with distance - scales, In this second
connection, figure 1.1 should be consulted. It serves a
dual purpose, briefly locating the two main areas chosen
for close study in relation to the English, French, Welsh and
Breton areas as a whole, as well as indicating the size of
units which have been used for past studies of language
borders. The process by which the choice of the present areas

was made is described in chapter II,

The main impression of the two study areas
obtained from figure I.,1 is probably of their inslignificant

proportions. From these two small areas, it can scarcely be
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hoped or expected that general econclusions on the Welsh
and Breton borders can be drawn, nor can they legitimately
be compared. The desire to restrict the extent of the areas
Qsteis from the aim of obtaining as detailed an impression
as possible of the chosen localities, including, if possible,
a hundred per cent sample of households, This, in turn,
was prompted by the hypothesis that patterns of language
speaking are essentially extremely localised, being created
by a few individuals within any locality, and that without
examining all households, at least initially, thse patterns
would escape attention. If this is indeed so, it may be
suggested that it might have been more helpful to consider
either Wales or Brittany, rather than both, and that this
reduction would have énabled larger hundred per cent sample
areas to be taken in whichever one were chosen, thus offering
a greater chance of gvoiding atypical or eccentric features.
Previous experience by language geographers has indlicated
| strongly, however, that working on micro-areas in only one
linguistic context makes the task of objective judgment a
difficult one. Addition of further micro-study areas from
diffefent situations allows a greater chance of seeing the
processes at work. Bonnaud's summing-up (Qn‘gig, p.3385

is again succinect:

"often a solution to unanswered questions

in France can be suggested by situations

observable further afield, where problems

may be seen in a different light, and at

another stage of development",

Perhaps, in view of these difficulties encountered
at the micro-scale, it is scarcely surprising that the great
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majority of textbooks on cultural or social geography

tend to discuss language in the most general of terms, at

a national, continentdl or even global scale, and
descriptively rather than analytically.3 Not sutprisingly,'
studies on the national scale but devoted to one particular
language area can provide more detall and a greater degree
of analysis. One of the best-known studies of this type

is that by Bowen (1959). Within the metiomal territory

of Wales, he distinguishes a physical "heartland", on the
basis of the seaward-facing valleys of the west and a
mumber of other criteria including climatic and vegetational
ones. Distincf from this physical division,though evidently
influenced by it, is a cultural one, based on considerations
of population density and the percentage of people able to
speak Welsh, and incorporating a "core" and "fringe", The
Welsh language border is, of course, genemlly coincident
with the language fringe. .

Bowen's article is by no means the only example
that could be given. Before and after it, numerous other
studies, for example those by D.T. Williams (1935 and 1936),
J.G., Thomas (1956) and Bowen and Carter (1975) have
contributed to the literature at the mational scale. Such
is their number, in fact, that at this scale Welsh must be
one of the most thoroughly-treated languages in the whole
of geographical literature. Part of the explanation for

3: two of the many texts treating language at this scale,
and selected for their typicality rather than their
uality, are Kariel and Kariel (1972) and Broek and Webb

1973).
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this is the decennial source of data (with the exception

of 194%1) from the Census of England and Wales, which has
asked a question on Hbishpspeaking since 1891, though the

* parish unit has only been used as a basis of published
statistics since 1921, For Brittany, such a data source
and hence such a literature, is totally lacking,

Buccessive French governments have steadfastly refused to
obtain precise statistics on Breton spesking, from the
census or by any other means. Inconsistently (and perhaps
significantly), the Direction Régionale of . INSEE - gt
Strasbourg has been collecting data on the German and
dialect-speaking minorities of Alsace since 1931 (see
bibliography). The would-be student of Breton language
distribution must rely upon estimates at the national secale,
for example those by Hemon (1928), Gourvil (1952) and Bozec
(1974), reported by Gwegen (1975, pp. 55-7). The lack of
precise information on the state of survival of Breton in
the vapious parts of "Bretagne bretonnante" makes it
scarcely surprising that most of the literature on Breton is
somewhat speculative and often slightly evangelistie in tone.u
More_particularly,,the dearth of geographical analysis is
explained. '

After the national unit, it is a matter of some
debate what the next smallest convenient unit of study would
be. More often than not, the size and composition of such

a unit is determined entirely by the methods of data collection

s seeéhgor example, Peniarth (1963) and Etienne-Abanna
(19
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used by govermmeni nr other bediles, e2nd the geographer is
pbliged tc attempt %c msznizuiate date ecliected on the
basis of planping-regicas, counties, .@épartements, rural
districts, parishes, or oither adminisirative areazs which
be would neot always have chosen as the ideal basis for

such enumerations. As already mentioned, parish census
data are avallable for Wales since 1921, and while
emumeration-district data have also been available, the
expense and delay necessary in order to obtain them have
meant that the majority of studies have employed theparish
as a convenient compromise.’ In most cases, this unit has
been detailed enough, since the whole length of the border,
or else sectlons covering many mlles, have been under
consideration. In the absence of any officially~ccllectad
statistics in Brittany, it might be expected that individuals
or crganisations wishing %o ztudy the Bretcn labguage at

<+ A

the commune scale would o2cilect statistics feor tThelr own
nurnoses, If thils is dop=2, s remarkably small proportion

of the data find thelr way into published material. Gweger
{op.cit., p.58) quotes Tigures for @ school in Finistére

and a commune in Cotes-du-Nord, for 1973 and 1974 respectively,
but these fragments of information only emphasise the more

usual lack of up-to-date statistics.,

Even before the use of census data on Welsh
speaking, it seems that parishes and communes were favoured
as a framework for studies of both the Welsh and Breton

borders. This is not surprising, since the parish Vicars,

52 among these are W.H., Rees (2947}, R.M. Thomas (1967)
and ¢.J. Lewis (1970).
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ministers and priests were often used as local sources

of information, though their reports were of varying

- reliability. For Welsh parishes between about 1750 and
1780, Anglican church Episcopal Visitation Returns are
almost complete, and Nonconformist diaries are also
available, Both give an indication of the proportion of
church services conducted wholly or partly in Welsh,
Diaries of casual visitors to Wales and to Brittany, such
as that of Borrow (1862) make somewhat vague reference to
the amounts of Welsh or Breton encountered in particular
localities, but the more systematic survey carried out by - o
Ogée (1843-53) is considerably more reliable as a source of
background information on Breton-speaking in individual

communes,

By the last quarter of the nineteenth century, and
even before the taking of precise percentages by the Census, -
a more organised and systematic review of parishes was taking
place, as, for example, that of 4.J. Ellis (1882)., InAfhg
case of the Breton border, Sébillot (1886) and Loth (léO?);

among others, carried out similar attempts at consolidation
of commune data, attempting to introduce an element of
objectivity into the previously rather impressionistic
descriptions of the borders.

For several decades after the first use of the
parish as a base for the collection of figures on Welsh-

speaking, the parish unit appears to have been accepted as

a satisfactory means of collecting data. At the Bame time
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‘as the release of the first parish statistics on Welsh
speaking, Dauzat (1922, p.10) was advocating the commune
(the nearest French equivalent to the parish) as the most éffec-
Qﬂﬁe'hhii;fdr the linguisic geographer to study. This may
be regarded as a reasonable approach in rural France in the
1920s, when daily life tended to revolve around the church,
shop, mairie and café of the individual commune, producing
a great degree of soclal cohesion and linguistic homogeneity.
In other cases, as remarked by D. T. Williams (1936, pi46) the
parish scale was already less satisfactory. He points out
(1935, p.240) that while Census parish statistics are useful
for ldentifying general features of the distribution of Welsh,
.certain parishes (Swansea, for example) provide too large a
territorial or population unit for any accurate analysis or
cartographic representation, and local fieldwork is necessary.
In the effort to establish not only the location of a line to
be termed, loosely, the "linguistic divide", but also the
actual character and clarity of this line, it becomes clear
that something much more detailed than parish data will be
required.

Signs of the difficulty experienced by the geographer
attempting to make use of census-data 1n a study-area of
relatively local nature may clearly be seen in the thesis
written by R.M, Thomas (1967) on "The linguistic geography

of Carmarthenshire, Glamorgan and Pembrokeshire",
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He sums up the problem (gp.cit., p.98) in the following terms:
"ees Parish date thus represent for the cartographer
and sociologist alike the pemultimate in statistical
desirability, being surpassed only by imdividual -
linguistic information®. : : :
Thomas finds himself having to supplement parish figures by
considerable fieldwork, especially as his study area covers
-parts of three different counties, In view of the small
proportions of the two study areas- as shown on figure I.1,
there are strong indications that census data will decline
proportionally in their usefulness as the scale of the chosen
unit increases. Further , it will be noted that the area
‘chosen on the English - Welsh barder 1é located at tﬁe'onevu
point where a tongue of native Welsh-speaking extends across
the national border 1line into Shropshire, and the Census does
not ask the question on Welsh - speaking within this small
area of England. No precise data on distribution of Welsh
speaking at present in this area have been located, and very
détailed fieldwork is required. However, considering the
coarse grid of data for the areas just over the border inside -

Wéles5 equally detailed work seems necessary in that case also.

It is easy to agree with Thomas's quotation that
parish data are not the perfect raw material for the cartographer
‘and sociologist, but mot so easy to concede that they are
"ihe perultimate in statistical desirability". This last
concept surely demands that units be of standard shape and
size, or else it assumes that if units are not standard, they
are completely random in nature. A glance at any map of parish
boundaries shows that neither of these is the case. Parishes
frequentiy bear some relationship to the topography or the
agriculture of the area they enclose and, if ecclesiastical

parishes, to ease of access to the church;
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in other words, they have frequently beecn devised so as to
avoid randomnessé. If irregular units have to be used, it
would be best to make them as small as possible, and figures
for Welsh-speaking at enumeration-dicstrict level could play
a useful part in setting the Welsh study-area in its context,

with reference to nearby arezs of Clwyd aznd Powys.

But better still would be the regular grid of
kilometre squares upon which some information has been made
available from.the 1971 Census. This would bring several
advantages (and some problems)7 but enquiries from the Office
of Population Censuses and surveys have revealed that it is
not possible to obtzin tabulaticn of Welsh-speakers at grid
- square level, though such figures could be estimated from
the emumeration- distriet figures for Wales., Use will be made
of kilometre, and smaller, squares, for certain aspects of the

present study (chapters IV - VII),

At a smaller scale still than this grid, there still
remain two units at which.language study is feasible, and
could be desirable, especially where the aim is to detect
linguistically subtle, but sometimes spatially sudden,changes

across a border. These are the household unit and the individual.

6: This observation is corroborated, for example, by Stamp
and Beaver (1963, p.239), who state that a large proportion
of parishes "owe their peculiar form... to the necessity
of sharing fairly between neighbouring paris%es good land
and poor, upland pasture and lowland pasture”.

73 A general discussion of the grid square unit is to be
found in Robertson, I.M.L. (1970)
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Both, it is hoped, will find a place as essential elements

in the present study, since a part of its purpose is to

describe the speaking-links, between individuals and between
households, across the line of the borders. The earlier guotation
from R, M. Thomas stresses the value of information for imdividual
speakers, and in respect of scale this is indeed the. ultimate

in value to the linguistic geographer.

It could be argued that at the segple of the individual
house, linguistic information loses its spatial nature, and
becomes sociology or linguistics. The geographer's interest
lies, however, in discovéring the speaking relationships
which individusl households;vof>local groups of househbldég
set up with neighbouring units of similar scale, across an
area of country., Thus detail  at this scale becomes essential.
It brings with it problems, not the least of which 1s the
danger of becoming 1nuﬁdgted with dé?ail and fafling to
perceive the major elemenféﬂof theApatférh; but pzeﬁéntér
the unwarrantedggmeralisafién of compleijpatterna 6f'1§nguage _
- use, If language - speaking is the practice of the individual,
who has the choice of continuing to use a traditionsl minority
language in a language-shift situation, then it 1s to the
individual that the language geographer is obliged to turn
in the cholee of his study scale.

1.6 Ihe choice of time-scales for study:

Too often, time and distance seem to have been seen
as alternatives, rather than complements, in language - study.
For example, Gino Bottiglioni (1954) remarks that Gilliéron,
in compiling his "Atlas Linguistique", thought be could discard
the historical - comparative approach to linguistic geography,
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in favour of compariéons of different land-areas at the same
moment in time. In addition (gp.cit, p.379), Bottiglioni states
that the language student should begin "with the word in the
immediscy of its poetic ereation", rather than by looking ﬁt
historical patterns. The same reasoning would, however, lead

to a similar disregard of the geographical approach to language.
The approach is by no means :.gtypical of a whole school of
thought in 1language study, which would maintain that langusage
is the creation of the moment, and of one particular place,

{1l-suited to generalisations.

Nonetheless, many of the detalled studies of Welsh
and Breton during the present century hgve used the dimensions
of space, or time, or both, as an analytical instrument.
Figure I.1, greatly simplified as 1t is, makes it clear that .
Welsh and Breton have manifestly not been of static distribution.-:..
over the past thousand years, and explaihs why a discussion of
changes over time is necessary. The benefit of this 1ength-of
time-scale is that it allows the whole of the period of Welsh
and Breton decline to be surveyed, but it has the disadvantage
that detail of specific locations 18 relatively sparse _
for the perlod between the departure of the Romans from Britain
and the inflix of Saxons into Britain which is seid by some

sources to have been one of the main factors in the emigration

of British inhabitants to Brittany, carrying with them their
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language which has survived to become Breton.8

P.D, Wood

(1958) and J.I. Thomas (1963) both begin their studies as

early as the Iron Age, but obviously neither can begin a
detailed study of language as early as this. W.H, Rees (19%7),
after a brief sojourn in the Roman to Baxon period, concentrates
his attention on giving a verymuch more detailed account of the
progressivevwestward movement of the English-Welsh language
divide after the tenth century. The same kind of period is

taken by Frangois Falc'hun (1949) for his study of the linguistic
geography of the Breton language, an authoritative phonological
survey of the distribution of regional variations within Breton,
though G. Béchard (1967) one of Falc'hun's students, is able

to begin his thesis in Roman times or earlier, this work being
concerned with language and more with placenames, in an area
‘near the Breton langusge-border, Béchard does, however, attempt

to trace some former positions of the language - divide from

placenames,

Examination of such a long time-scale perhaps befits .
studies such as those quoted, all of which cover either a whole
cultural or linguistic border or else an extensive section of

such a border.

8: Even this is not undisguted- the opinion expressed 1is
stated by Chadwick (1963), for example, while Falc'hun
(1962) considers Breton to owe its origin much more to
the Celtic language of ancient Gaul (500 - 50 B,C).A
background to the long - standing argument may be found
in W, Edwards (1892), indicating the protracted nature
of the debate. ‘ :
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But frequently, specific knowledge of early periods covered by
Wood, Thomas and Béchard 1s lacking for more localised studies.
Thus R, M. Thomas begins his survey in 1750, which he takes

as that moment just before that first stirrings of the
Industrial Revolution in South Wales were to destroy fermanently
the existing language-patterns, and his aim, expressed in the
summary which precedes his thesis (gp.cit, p.13), 1iss

"... to create a series of period pictures,’

these being followed by an analysis of changes and

an:attempt to relate these to prevailing social

and economic conditions... .
Thomas stresses the need to take a long time-span in language
study, rather than basing conclusions on the examination of
any particular area taken at any particular moment in time,
His methods could, with reason, be applied to the study here
under way, the examin&tion of a long time span helping to
eliminate, in part, the dangers resulting from the small size
of study- areas, AgaiESt this ldﬁgerfscale, however, could be
placéd one more practical for purely local study: the span of
time remembered by the oldest inhabitants interviewed, that is
from about 1890 onwards, this corresponding, by good fortune,
with the first detailed and apparently objective surveys of the
borders (Ellis, Sébillot, gp.cit) and with the first available
Welsh Census information for the areas surrounding that chosen
in Shropshire. The choice of this time-span helps ensure that
the language-geographer is dealing with present and observable
trends, rather than ones he is assuming to exist from the

historical pattern. This is an important comment to make in this

case, where the areas are experiencing, from the point of view



of language, changes which they have never before felt to the
same extent and which are likely, in a relatively short time,

pérmanently to change the patterns of langnage-speaking within
them,

While, therefore, an examination of much wider
surrounding areas and much longer periods of time will finmd
their place here, it is the purely local and the immediate to
which the researcher hopes to make reference, using wider and

longer scales merely to place the local and present ones in

context. R

1.7 First i t
" bordergs
One assumption implicit in the discussion of space

and time so far is that it is possible to delimit accurately the
boundaries of a language-area, and to draw lines"indiéating the
successive positions of 1anguage-front1ers9, as has been attempted

on figure 1.1,

9: From this point onwards, specific meanings will be
attributed to the following terms:
boundary: a precise 1imit, indicated by a line.
frontier: a wider zone on elther side of a boundary, and
: whose way of life is clearly affected by'%he
presence of the boundary.
(these two definitions are based on Prescott (1965), p.30).
border ¢ a general term, used when it is not clear which
of the two terms defined above is the more
appropriate

N.B. the term linguilstic divide remains for definition in
chapter 11, since it has many different connotations,
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'In one way it can be agreed that this last term 1is

meaningless; a map showing location of numbers of Welsh-
speakers An Britain, with a large number of expatriate speakers
in London, or of Breton-speakers in France, with concentrations
in Rennes and Paris, would point to the idea that colonies
of speakers of a langugge may be, and often are, found
outside the area normally associated with the speaking of
that language. Frequently, too, these exiles are more
closely-grouped than they would be in their area of origin;
they tend to be very aware of their position as a minority
group, make a conscious effort to maintain their language and
customs, and contain in their number speakers who aré of the
second generation, and who may never have seen the area
normally asséciated with the speaking of their minority
1angnage1o. Taking this argument to its extreme, it could
further be argued that speakers of the vast majority of
languages can be found in all the countries of the world,
making most major languages, theoretically, world-wide in
distribution. Isolated.language - speakers and communities
ofthis kind present an interesting topic for study, but will
not be discussed in the present work, which confines its

attentions to the border areas of the original sources of

the languages.

10t A1l of these features have been observed clearly, for
example, in the Gaelic - speaking population of élasgow,‘
which numbers 23,735 out of 88,415 in Scotland, according
to the 1971 Census,
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‘ | If the borders of the Welsh and Breton languages
;re to be examined in the context of the national units of
these two counxfies themselves, they cannot, with any
possibility of suécesé, be made to associate elearly with
the eastern administrative borders ori Wales and Britfany.
This i1s especially so in the case of the latter, and figure
I, 1 indicates that the present frontier zone of Breton and
the eastern edge of the Planning Region of ®Bretagne" are
separated by a distance of some 150 kilometres in places.

The divisimof national and language borders 1s less clear
in the Welsh case (I.1) ahd in places the linguistic divide
runs nearly along the national border, though never
completely coincident with it for more than a short distance.
It is generally true that until the Acts of Union of 1536
and 1542, the Welsh border was msually coincident with its
national frontier, whereas the Breton national and lipguistic

frontiers had begun to separat? some five centuries earlier11.

It may be considered even more misleading to attempt
to relate the language borders to any particular physical line,
though often such comparisons of the physical and cultural
may be useful in a very general sense., Sir Halford Mackinder
(1902, p.57) attempted to relate the English-Welsh border
to the 1,000 foot contour of the border hills, and while
disagreeing with such an over-simplification and pointing
out that the Marcher Lordships of the thirteeth and later
‘centﬁries acting as buffers between England and Wales,

11: see, for example Hemon (1947), p. u46.
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transcended this border, P. D, Wood (gp.cit, chapter ¥11) has
to agree that they were divided into “"Englishries" and *Welshries"
according to alltitude. But generally it does not appear that
topographical ;r other physical considerations will be of
predominant importance in defining the language-borders,

or even for accounting for localised pockets of particular
strength or weakness of Welsh or Breton-speaking, Musset,
(1937 p.1) notes that ™ c'est par pure convention qu'on
sépare Haute et Basse Bretagne par la frontiere entre

._lesA langues frangaise et bretonne", and adds the following
clear statement (op.cit, p.162) about this same line and its
relationship to relief:

"... €lle court, par 1'effet des caprices_de
1'histoire, au travers d'un pays singuliérement
uniformei rien ne change quand on la franchit,

a

hors le langage...".

If this is indeed the case, the task of close examination
~ of the Breton language border is likely éb be\gréatly
simplified by the lack of influence of such features as
rellef; but it is difficuit to believe that the transition
is as straightforward as Musset implies,

In the meantime the problem still.remains of setting
the criteria by which the language-border should be defined.
Since the eriterion of mumber of speakers of the language by
parishes has already been shown to be of 1little practical
use in this caée, others will have to be devised, The first
‘of these which comes to mind in the areas in question is that
of the location of ‘"native speakers" - that is, those who
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learned the 1anguagé?%hildren, in the same place where they

at present live. Since very few people are likely to be living,
at the time when the enquiry takes place, in exactly the same
house in which they were born, this method, in its turn,

raises problems of how "the same place" is to be defined.

It is questionable whether it is permissible to set arbitrary
limits of Pwo or ten miles, yet some sort of range would |
have to be set, in order to collect a large enough sample of
people who are living in "the same place", It may be, however,
that in border areas even distances of half a mile can be

critical.

One way of overcoming this is to take a éompletely
different criterion, which makes no difference between
"native" speakers and those who have learned Welsh in school
or at evening classes. (Classes in Breton tend to be more rare.)
This method rests on the éssumptibn that towards the edge of the
language area it is eSpecialiy likely that pockets of greater
and lesser strength of speaking will appéér, and that Welsh
and Breton migrants to areas just over the border may well
continue to speak Welsh or Breton in these areas, séeking
out other speakers of the same language, and if a suitable
number is found, either consciously or unconsciously setting
up a local language-speaking group. The exact size of
"a suitable rumber", the size of locality in which the group
can be regarded as existing, the distances between the homes .
of the various Speakers and the frequency of speaking all

remain for definition later,
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If these assumptions are correct, it 1s fair to draw
the impression that the language border, seen under the close
inspection of a small-scale examination of particular
localities, cannot possibly. be linear and must, rather, be a
frontier, a zone of some width. In its very essence, a language
is a network of interactions between all the people in a |
community, an areal rather than a linear feature, a contact-
zone rather than a "divide"., The borders can be expected to
be a series of points, representing households where Welsh
or Breton 1s spoken,whose percentage of the total decreases
and whose scatter widens as the linguistic frontier is .
crossed. But here again the question of scale is raised; on
the scale of many previocus examinations of the borders of
Welsh andABreton, a line representing the linguistic divide
is quite a reasonable means of representation. Even on the
national scale, though, not all workers have seen the - -
necessity of representation by lines., For example, Gilliéron
in the "Atlas de France", uses the framework of 31:50,000 map
sheets and simply notes absence or presence of words or
expressions achieving thereby a less precise, yet perhaps

more realistic, result.

In addition to objections to the drawing of lines
as an indication of the edge of language-areas, there may be
quoted those which state, basically, that a 1line of constant
thicknes$ gives no indication of the varying clarity of a
'linguistic divide along its length. In the introduction to
his thesis, in the course of a discussion on "The Political

| Boundary in Geography", P.D. Wood (op.cit, p.10) mentions the
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varying clarity of the Weish national border (in the period
of his description also to a great extent the language border)
during various periods of history, including the pre-Roman
unpopulated forest zone,the clearly-defined Roman strip, the
eighth and ninth-century agreed and defined boundary,
including the 1ine of Offa's Dyke, and the no-man's-land

of the later West Mercian frontier. It is contended that not
only can this characteristic of language-frontiers be noted
over time, but also over distance at any one moment in time,
and that in both study-areas, varying degrees of abruptness
of thé disappearance of Welsh and Breton may be noted. -
Alternatively a more abrupt west-east disappearance of Breton
than of Welsh may be seen, or vice-versa. This leads to
hypotheses that the extent to which the two language-
communities each side of the border live in 1isolation from
each other, and perhaps also the rapidity of the encroachment
of the 1anguége which is winnihg the battle for territory, will
affect the clarity and the marrowness of the border-zone, The
first of these may be implied in the first chapter of R.M,
Thomas (gp.cit.), where he ascribes the narrowness of the -
historical linguistic divide (the "Landsker") of Pembrokeshire
to the socisl separation of the English and Welsh communities

on either side.

1.8: Points of view on langusge borderss
While it 1is useful to know how scholars have

approached the idea of language borders, it may be contended



with reason that the most lmportant opinions are those of
people whose lives are spent on language borders, and, most
of all, those people who have ﬁarticular power to affect
these borders, in their capacity as planners, for example,
It is difficult to deny that administrative systems are
important. The position of the Englich-Welsh border governs
the availability of Welsh-lessons in schools, regardless of
the actual distribution of Welsh-speakers, This argument could
be used Just as well to justify the gbolition of formal Welsh
teaching in some very angliclsed areas of Wales (fér example
the parishes of Tybroughton and Halghton , ten miles
north-east of the stud}-area, with 10 out of 1395 and 5 out of
250 We